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Výhody

• jedna pisárska ruka

• krátky časový úsek

• väčší rozsah rukopisu

• vyhovujúci stav zachovania

• jazyková pamiatka, originál

• obsahová pestrosť kázní

Nevýhody

• nedôsledné prispôsobovanie písma 
podľa používaného jazyka

• ortograficky verný prepis bez 
rozpisovania skratiek

• pozmenené poradie kázní



Paleografické špecifiká



Prvé modely: Pokles hodnoty CER v overovacích súboroch



Automatický prepis pag. 521 s hodnotou CER až 12,83 %



Závery

• efektivita doterajších modelov spojená s prevládajúcim štýlom písma

• chybovosť klesá so stúpajúcim rozsahom slov

• reálna opodstatnenosť odporúčanej vzorky 15 000 slov

• cieľ – zníženie hodnoty CER na 5 %

• nevyhnutnosť korektúry automatickej transliterácie s prihliadnutím 
na rôzne jazyky a štýly písma


